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62% eiropiesu
neruna angliski pietiekami labi,
lai uzturétu sarunu
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42% eiropiesu nekad
neiegadajas produktus val
pakalpojumus, kas nav vinu
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Otrais Gutenberga efekts

Valodam, kuras netiek brivi
izmantotas digitalajas tehnologijas,
draud




META=NET

2011. gadS: META-NET pétTjuma THE LATVIAN LATVIESU
secinajums: vairak neka 20 Eiropas hidn e o it

valodam draud digitala izmirsana. Lttt
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Language Whitepaper Series:
Springer publicéts péetijums 30 sejumos

META=NET

Lejupieladgjams http://www.meta net.eu/whitepapers/overview



http://www.meta-net.eu/whitepapers/e-book/latvian.pdf
http://www.meta-net.eu/whitepapers/overview
http://www.meta-net.eu/whitepapers/e-book/danish.pdf
http://www.meta-net.eu/whitepapers/e-book/norwegian-bokmaal.pdf
http://www.meta-net.eu/whitepapers/e-book/estonian.pdf
http://www.meta-net.eu/whitepapers/e-book/lithuanian.pdf

Masintulkosanas atbalsts Eiropas
valodam (2011. gads)

Excellent Good Moderate Fragmentary Weak/no
support support support support support

Lejupieladgjams, izmantojot http://www.meta-net.eu/whitepapers/key-results-and-cross-language-
comparison




Multilingual DSM Summit Events Agenda Speakers Tech Show Venue Media »

MULTILINGUAL DAGITAL
SINGLE MARKETé

Shape the future of the
multlllngual dlgltal single *

Declaration of Common Interests



Riga Sumrflit op?he Multilingual
Digital Single Market ° i
April 27-29, 2015
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Eiropas Parlamenta rezolUcija par
valodu lidztiesibu digitalaja laikmeta

(2018. gada 11. septembris)
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Valodu lidztiesiba digitalaja laikmeta

Eiropas Parlamenta 2018. gada 11. septembra rezolUcija

cilvéka valodas tiek izteikts arkartigi liels datu apjoms

valodas tehnologiju un datu parvaldiba pavér celu plasam inovativu IT
produktu un pakalpojumu klastam rupnieciba, tirdznieciba, valsts parvalde,
pétnieciba, publiskajos pakalpojumos un administracija

aicina Eiropas Komisiju un dalibvalstis izstradat stratégijas un politikas
pasakumus, lai veicinatu daudzvalodibu, [..] lai noteiktu minimalos valodu
resursus, kas butu janodrosina visam Eiropas valodam, pieméram, datu
kopas, leksikonus, runas ierakstus, tulkosanas atminas [..], [ai novérstu
digitalo izmirsanu

uzsver teksta un datu ieguves metozu nozimi valodu tehnologiju attistiba;
uzsver, ka ir japastiprina sadarbiba starp nozari un datu ipasniekiem;

uzsver, ka ir japielago tiesiskais reguléjums un janodrosSina valodas resursu
atvertaka, sadarbspéjigaka izmantosana un vaksana



eTranslation
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Firopas automatizétas tulkosanas platforma

Augsta
tulkosanas
kvalitate visam
ES valodam

Pilntba integreta
digitalajos
pakalpojumos un
Eiropas portalos

Izmantojama ES
valstu publiskas
parvaldes
lestadeés

Nodrosina
drosu oficialo
dokumentu
apmainu



REDUCE
COSTS

CREATE A
DIGITAL
SINGLE
MARKET

Connecting
Europe Facility

with eTranslation
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~ eTranslation masintulku un veicinatu
starpvalodu sazinu visa Eiropa
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- ~ eTranslation

Nozares tekstu

-
pievienosana . Labva_kS
Nozares dati maS|ntU|kS

Avota teksts ~ w
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o/ K3 panakt, lai tas darbotos...?
|

Nozares Visparigl

dati dati

=>» Jusu valodas resursiem ir nozime!
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i Corntn Goals of ELRC
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'3 ) G oot Ko dara ELRC?

\‘} * Connecting Europe Facility

Ap kOpO Valodas resursus

Sabiedrisko pakalpojumu sniedzéeju
vajadzibas

Noskaidro

Valsts sektoru valodas resursu
identificesana

EEINE

Pa |sz Risina tehniskos un juridiskos jautajumus

Eiropas valodas resursu apzinasanas
centrs

19



] European Language

e Coodne ELRC konsorcijs
I ——

LSP

EUROPEAN
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HADVADNY
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] European Language

o oFes Cordnaton Eiropas méroga tikls

4
[

£ 30 ELRC publiskas parvaldes
kontaktpunkti
Armands Magone

Kultiiras informacijas sistému
centrs

30 ELRC nacionalie
tehnologiskie kontaktpunkti

Normunds Grizitis
LU Matematikas un informatikas
institats
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NP Kas ir sasniegts?

y Resource Coordination

L ]
o ;) b Connecting Europe Facility E L R C t—k I
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2016. gada aprilis

2015. gada aprilis




NP Kas ir sasniegts?

Resource Coordination

Apkopoti vairak neka 650 valodas resursi

= cc/atvérta licence = nestandarta licence = izvértéSana




NP Kas ir sasniegts?

o Resource Coordination
® \. * Connecting Europe Facility

. ELRC datu valodu sadalijums
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“ . weewsse LRSS NO Baltijas un Ziemelvalstu

o Resource Coordination
® . L4 Connecting Europe Facility

: regiona

12 1 91 335

6 1 128 401

8 200 307

19 1 490 958

LatvieSu valoda 5 1 66 550
Lietuviesu 8 1 204 176
Norvegu 59 2 1 850 253
Zviedru 15 4 103 057

Statuss: 2018. gada septembris
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e e ot lzmanto ELRC resursus!

]
 ELRC-SHARE repozitorijs
— Piekluve valodu resursiem, to koplietoSana

— Piekluve rikiem un pakalpojumu katalogam (drizuma)
— Brivpieeja: http: /www. Ir-coordination.eu/resources

ELRC-SHARE Repositoryd|

‘ Type in your keywords, please

Welcome to the ELRC-SHARE repository!

he ELRC-SHARE repository is used for documenting, storing, browsing and accessing Language Resources that are collected through the

26


http://www.lr-coordination.eu/resources
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®  European Language

ELRC palidzibas dienests

° Connecting Europe Facility

European Language
Home Discover Resources Services Events Anchor Points News Helpdesk Resource Coordination ?.\.

-

Helpdesk for Language Resources

We are happy to answer any questions on the technical or legal aspects related to the use, production, collection,

processing, and sharing of language resources.

Please feel free to contact us through one of the following channels:

Telephone* +33 970 440 522 I R

Secretariat Support +49 681 857 7552 85
Skype ELRC Helpdesk
E-mail help@Ir-cooridantion.eu

27



Valodu apstrades pakalpojumi

Ja saskaraties ar kadiem juridiskiem vai
tehniskiem jautajumiem ar jusu valodas
resursiem, ELRC un 'musu plasais ekspertu tikls
jums palidzes!
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o Loeecse \falodu apstrades pakalpojumi

> = &

Daturkonvertacya

M_és paIszésim Mé_S_ palidzésim Palidzésim Palidzésim izgat
parveidot datus attirit datus no parveidot failus no datus no arhiviem
atkalizmantojamos formaté&juma DOCX uz XML vai un datu bazém

formatos markieriem! no PDF uz WORD
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o Loeecse \falodu apstrades pakalpojumi
]
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SastatiSanaMetadatu parbaude

Ja jusu dati ir Vai tulkojumi nav Metadati ir |oti Vai jusu dati satur

neprecizi (t.i., liels  sastatiti? Més to svarigi! Més varam privatu informaciju?

troksnis), més to darisim jasu vieta ar  parbaudit un Més varam palidzét

iztirisim musu rikiem! organizét tos pilniba
metadatus jlsu anonimizét
komandai

30
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Talrunis

Paceliet klausuli
un zvaniet
PALIDZIBAS

dienestam

E-pasts

Nosutiet mums e-
pasta zinojumu,
kura Tsi izskaidrota
tehniska/juridiska
probléma

Valodu apstrades pakalpojumi

Skype

Més esam
tieSsaisté un gatavi
palidzét ar
jebkadiem
jautajumiem

Uz vietas

MUsu ekspertu
grupa dosies tieSi
uz jlsu birojiem

31



®  European Language

Palidziba uz vietas

Connecting Europe Facility

ELRC konsorcijs nodrosina valodu apstrades
pakalpo;umus un palidzibu datu sniedzéjiem

B tiesi uz V|etas

32



Meés noversisim jusu problemas ar datiem un
atgriezisim jums apstradatos datus. Mées varam
ari palidzet uzlabot jusu datu parvaldibas
procesus. Piesakieties!
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®  European Language

o/ esoure Cordnatio ELRC timekla vietne

° ° Connecting Europe Facility

Submit a request for on-site assistance by filling out the form below. See a list of services here.

First name *

Last name *

Ir-coordination.eu/request-
onsite-assistance

Email *

Types of assistance required *

Legal assistance
Data processing
Anonymisation
Other

Description of assistance required

Submit

34
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Dazos Spanij

arhivi bija pieejami tikai P

O. Resource Coordination S p é n ij a

as valdibas departamentos
DF formata

a nodrosinat labus

m ELRC palidzej
onvertorus, lai legutu atkalizmantojamus

dokumentus

35
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O. .R eeeeeee Coordination Vé C ij a
[

/
° Connecting Europe Facility

datu 1pasniekam bija nepieciesama
palidziba datu anonimizacija, jo datu bazes ieklauta
personiska informacija. Vel viena nepieciesamiba:
"“nevélamo” datu attirisana (vietrazi URL, skaitli,
fragmenti)

ILETETIBIF | RC palidzéja nodrosinat datu

anonimizacijas pakalpojumu un datu attirisanu

36



eTranslation
izmantosana
Zviedrijas
Nacionalaja
partikas agentura

D Livsmedelsverket

National Food Agency




eTranslation izmantosana Zviedrijas
Nacionalaja partikas agentura

Visparéejie mérkuzstadijumi: stradat gudrak, drosak,
ietaupit laiku un naudu

Ipasas prieksrocibas Partikas administracijai:

Efektivs instruments ekspertu darbam, riska
novéertésanai, noteikumu izstradei, tulkojumu
parskatiSanai (jauni noteikumi, ES vai globals reguléjums)
krapSana ar partiku, globala uzraudziba utt.

D Livsmedelsverket

National Food Agency



eTranslation
izmantosana Zviedrijas
Nacionalaja partikas
agentura

Palidz darba ar svesvalodu
dokumentiem, zinam, véstulém u.c.
Palidz apstradat e-pasta zinojumus
sveSvalodas

Palidz sagatavot prezentacijas anglu
vai citas valodas

Palidz sveSvalodas sniegtas partikas
sastavdalu informacijas analize

D Livsmedelsverket

National Food Agency




[}
[ European Language

PR Resource Coordination
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T comean Piemeérs: ELRC Norvégija
Amesto Translation

* Norvégijas lielakais privatais tulkosanas uznémums, kas
apkalpo daudzas publiska sektora institucijas.

* Parasti ligumos nekas nav noteikts par tiesibam uz
tulkosanas atminam vai to nodosanu.

* Amesto pieskira Norvégijas Nacionalajai bibliotekai
tulkoSanas atminas no visiem publiska sektora pasutijumiem
kops 2011. gada.

* Nacionala Biblioteka ieguva tiesibas un uznémas atbildibu
talak parvaldit Sos datus.



Kultaras informacijas
sistému centrs

LATVIA |‘ \ I |< EO
TULKO AR LV




®  European Language
° Resource Coordination
L/ .J ° Connecting Europe Facility
[

eTranslation
TermBank

eTranslation TermBank darbibas mérkis ir nodrosinat jaunus

terminologijas resursus Eiropas Komisijas automatizétas

tulkoSanas platformai.

Savakti vairak neka 150 TRs, kas aptver visas oficialas ES

valodas, ka art norvégu un islandieSu valodas, tie pieejami

ELRC-SHARE repozitorija un portala EuroTermBank.eu.




ES Prezidentiras Tulkotajs
eTranslation integrésana

NA @ .
E‘ZI})W EU2017.EE &
EU2015.LY . eu2018bg.bg

EU2019FI

-at



ES PREZIDENTURAS TULKOTAJS

CEFeTranslation Pielagotas MT sistémas
Jr
= DE
MT sistémas visam neironu

tiklos balstitas

masintulkosanas
sistémas, kas [JIHEIIER
prezidenturas prasibam

, kas lauj tulkot pilnus
dokumentus, saglabajot teksta
formatéejumu




ES PREZIDENTURAS TULKOTAJS

Ea
R

Timekla
vietne

Darbiniekiem, kas plasi
izmanto dokumentu,
pilnu dokumentu un
timek|a vietnu
automatizétu tulkosanu

Galddators

Zurnalistiem, dodot
iespgju viegli tulkot
dokumentus, preses
relizes, vietgjas zinu
vietnes

Mobilas
lietotnes
Delegatiem, kas

sapulcu laika Jauj atri
tulkot vardus un frazes

Spraudnis

Tulkotajiem palidz
palielinat tulkosanas
produktivitati,
izmantojot MT un
pécredigésanu



RISINAJUMS PROFESIONALIEM TULKOTAJIEM

Translation Memory and Automated Translation

Select translation memories and automated translation servers for the language pairs selected in the project.

—— : Settings X
| |=» All Languag
4@ Trenslat resources.
Search EU2017.EE To start translation, please choose a language pair Group: EU Presidency
Penaltief - and a tranelation system. Log out
Filters
Update
Languag From | Estonian 2 To |Englsh ~ lance Update
> Estonian (E5 U Presidency NMT system (ET-EN) (Running)
ithe list as
Tems Show only available systems | . Upda
0 @
Advanced..
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T »
Help < Back Next > Finish Cancel
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https://presidencymt.eu/

o Translate 2017

EU2017.EE Menu EN EE
. in cooperation with the Estonian Presidency of the Council of the EU
E Translate text |§| Translate document
From: English German Estonian « @" To: English Translate
Eesti Euroopa Liidu Néukogu eesistumise mote on ,Uhtsus tasakaalu The motto of the Estonian presidency of the Council of the
kaudu®. Usume, et Euroopal on piisavalt palju Uhist, leidmaks edukalt European Union is “Unity through balance” We believe that
lahendused kéigile véljakutsetele ning kasutamaks éra kéiki meie ees Europe has enough in common to successfully find solutions to
avanevaid véimalusi. Peame hélbustama avatust nii meie majanduses all challenges and to exploit all the capabilities that we face. We
kui ka Ghiskonnas, kindlustades samas furvalisuse ja julgecleku. Eesti need to facilitate openness in both our economies and in
kui eesistujariigi Ulesanne on leida tasakaal liikmesriikide erinevate society, while securing security and security. The task of Estonia
seisukohtade, traditsioonide ja huvide vahel, et saavutada Euroopa as the presidency is to find a balance between the various
kodanike jaoks parim véimalik tulemus. views, traditions and interests of member states in order to
achieve the best possible outcome for European citizens.
Powered by eTranslation, the EU's automated translation service Developed by Tilde

translate2017.eu




ACCESSIBILITY TOOLS MINISTRY OF THE PRESIDENCY BG EN FR DE

¢¢ Bulgarian Presidency
of the Council of the European Ug

NEWS EVENTS PRIORITIES AND PROGRAMME THE PRESIDENCY AND BULGARIA MEDIA  USEFUL INFORMATION CONTACTS

N Translate text N Translate document N Translate website

From: English German French « - To: German French Bulgarian ¥

Enter the text you want to translate. Machine translation results help to understand the meaning of a source text, but do not
equal translation by a human.

Powered by eTranslation, the EU's automated translation service Developed by Tilde




ES PADOMES PREZIDENTURAS TULKOTAJS
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http://www.lr-coordination.eu/

